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Пеяратыў (ад лац.: pējōrāre ‘пагаршаць’) – слова або спалучэнне слоў, 

якое выказвае адмоўную ацэнку чаго-небудзь ці каго-небудзь, 

незадавальненне, ганьбаванне, іронію або пагарду (гад, падла, скаціна). 

Канкрэтызацыя – замена слова, якое мае шырэйшае значэнне, словам 

з вузейшым значэннем (нягоднік – careless nut, гультай – lazy-devil). 
 

– Ta-aк, – цягнe бaбyлькa, i вoчы яe paптaм 

гнeўнa ўcпыxвaюць. — 

Ax ты, нягoднiк! — 

кaжa paптaм янa, глeдзячы нa K 

aзiмipa. 

"Aha!" the old woman says, and now her eyes 

sparkle with anger. "You careless nut!" she 

turns on Kazimir s uddenly. 

– А чаго ж ён - гультай... Бач, як разбухла 

шчака, наспаў у будцы сваёй... Дык 

гультай. 

"Calling me a slacker, indeed... Look at that 

swollen cheek of his. He got it from 

sleeping too much in his cabin... There’s a 

real lazy devil for you!" 

 

Генералізацыя – замена слова, якое мае вузейшае значэнне, словам з шы-

рэйшым значэннем (лежань – lazy bones, блыха крыжавінная – louse). 
 

– Мікіта, а-а Мікіта! – надрываласяяна.  

– Не, дачакаешся, лежань, што за ногі 

сцягну… 

"Mikita-a-a, wakeup! Mikita-a-a-!" she would 

strain her voice, "Get up, get up before I pull 

you out by the legs, you lazy- bones!" 

– Ты глядзі ў мяне, блыха крыжавінная. 

Ужо я табе пакажу, як над вухам гугнець, 

людзей непакоіць. Калі-небудзь 

пападзешся, гад, прышчамлю 

буферамі, як жабу, – не піснеш... 

"Look here, you louse. I won’t have you 

yelling into people's ears and scaring them. 

Let me get my hands on you, you skunk, and 

I’ll squash you like a toad – you won’t have 

time to squeak!..." 

 
Я. І. Дзяргаус 

ДЭРЫВАЦЫЙНАЯ АДАПТАЦЫЯ НЕАЛАГІЗМАЎ АНГЛІЙСКАГА 

ПАХОДЖАННЯ (на прыкладзе дзеяслоўных вытворных) 

З пашырэннем інтэрнэту і культурных сувязей з носьбітамі іншых моў 

з’яўляецца усё больш шанцаў сустрэць неалагізмы ў якасці запазычанняў 

(апгрэйдзіць, інсталяваць, краўдфандзіць, крэатывіць). Мэтай даследавання 

з’яўляецца вылучыць адаптаваныя неалагізмы англійскага паходжання ў узусе 

сучаснай беларускай мовы. Аб’ектам даследавання сталі 68 дзеяслоўных 

вытворных неалагізмаў англійскага паходжання ў беларускай мове. 

Пры аналізе лексічных адзінак па дзеяслоўных класах атрымліваецца 

наступная карціна: найбольш прадуктыўным з’яўляецца трэці прадуктыўны 
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клас – 34 адзінкі (50 %). Гэта дзеясловы, якія маюць суфіксы -ава-, -ява-,

(замбіраваць, міксаваць, панкаваць, пілатаваць). 26 дзеясловаў чацвёртага

прадуктыўнага класа (38,2 %) складаюць другую па велічыні групу. Гэта

дзеясловы, якія маюць суфіксы -і-, -ы- (прапіярыць, посціць, гугліць,

апгрэйдзіць). Дзеясловы першага прадуктыўнага класа з суфіксамі -а-, -я-, -э-,

-е- складаюць толькі 6 адзінак (юзаць, клікаць, лайкаць). Дзеясловы з су-

фіксам -ну- (клікнуць, лайкнуць) прадстаўляюць другі прадуктыўны клас і

складаюць 2,9 %. Мадэлі непрадуктыўных класаў дзеясловаў не рэалізаваны.

Прааналізаваўшы лексічныя адзінкі паводле словаўтваральнай мадэлі

выяўлены наступныя заканамернасці: адназоўнікавыя дзеясловы (паводле

мадэлі N+(суф.)+) складаюць 43 адзінкі (63,2 %), напрыклад: прадзюсіра-

ваць, фармаціраваць, посціць. Дзеясловы, утвораныя з дапамогай прэфіксаў

(паводле мадэлі прэф.+V) складаюць 13 адзінак (19,1 %), напрыклад: замікса-

ваць, адсканіраваць, дэінсталяваць. Дзеясловы, утвораныя з дапамогай прэ-

фіксаў (паводле мадэлі V+постф.) складаюць 6 адзінак (8,8 %), напрыклад:

сканіравацца, апгрэйдзіцца, замбіравацца. Дзеясловы, запазычаныя непасрэдна

з англійскай мовы (не ад адпаведнага назоўніка ў беларускай мове, хоць на

першы погляд яны маюць адпаведныя назоўнікі) таксама складаюць 6 адзінак

(8,8 %), напрыклад: інсталяваць, скрабіраваць, інсталіраваць. Сюды ж ува-

ходзіць і дзеяслоў юзаць, які ўвогуле не мае адпаведнага назоўніка.

Такім чынам можам зрабіць высновы, што ў сучаснай беларускай мове

дзеяслоўныя вытворныя ўтвараюцца з дапамогай толькі прадуктыўных кла-

саў дзеясловаў, аднак колькасна дамінуюць 3-і і 4-ы класы, а большасць

дзеясловаў утворана менавіта ад англійскіх назоўнікаў.

            

                                             

                               

                                                                  

                                                                        

                                                                       

                                                                    

                                                                      

              

                                                                  

                                                                      

                                                                    

                                                                     

                                                                   

                                                                        


